
                                                       

Rua Ministro de Godoi, 969, 4ºandar, sala 4E 03 - São Paulo/SP – CEP 05014-901 - Fone: (11) 3670-8412 
http://www.pucsp.br/pos - poslcl@pucsp.br 

 

 
Nome da disciplina: Literatura, Tradução e Criação  

Nome da Professora: Leila Cristina de Melo Darin                   Semestre: 1º/ 2023 

Dia e horário: 4ª feira das 9h00 às 12h00  

Linha de Pesquisa: Literatura: estudos comparados e historiografia  

Ementa: A escrita como arte: autor(a), processo e objeto da criação, leitor(a). A reescrita da arte:  

leitor(a) crítico, processo e objeto da recriação, leitor da tradução. A tradução na história do 

conhecimento e revitalização de literaturas. Análise de traduções de poesia e de prosa literária. Questões 

de originalidade, interpretação, diferença, antropofagia, recriação, transcriação, intertexto, intersemiose, 

tradução intersemiótica. Coerções do sistema editorial sobre produção/re-produção. A tradução na 

formação de identidades culturais e literárias. Tradução e gênero. Ética na representação do Outro. 
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